






 

  

                                          I. ИШЧИ ДАСТУР 

                                       КИРИШ 

Дастур Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2015 йил 12 июндаги 

“Олий таълим муассасаларининг раҳбар ва педагог кадрларини қайта тайёрлаш 

ва малакасини ошириш тизимини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари 

тўғрисида”ги ПФ-4732-сонли, 2017 йил 7 февралдаги “Ўзбекистон 

Республикасини янада ривожлантириш бўйича Ҳаракатлар стратегияси 

тўғрисида”ги ПФ-4947-сонли, 2019 йил 27 августдаги “Олий таълим 

муассасалари раҳбар ва педагог кадрларининг узлуксиз малакасини ошириш 

тизимини жорий этиш тўғрисида”ги ПФ-5789-сонли  Фармонлари, шунингдек 

2017 йил 20 апрелдаги “Олий таълим тизимини янада ривожлантириш чора-

тадбирлари тўғрисида”ги ПҚ–2909-сонли қарорида белгиланган устувор 

вазифалар мазмунидан келиб чиққан ҳолда тузилган бўлиб, у олий таълим 

муассасалари педагог кадрларининг касб маҳорати ҳамда инновацион 

компетентлигини ривожлантириш, соҳага оид илғор хорижий тажрибалар, янги 

билим ва малакаларни ўзлаштириш, шунингдек амалиётга жорий этиш 

кўникмаларини такомиллаштиришни мақсад қилади. 

Маълумки ҳозирги кунда чет тили ўқитувчиларига катта масъулият 

юкланган–халқаро стандартларга мос чет тили компетенциясига эга маънавий 

ва маданий баркамол авлодни табиялаш. Бу эса, ўз навбатида, чет тилини 

ўқитишни мукаммаллаштириш талабани келиб чиқаради. 

“Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари” фани ўқитилиши жараёнида 

эгалланадиган билим, малака ва кўникмалар ихтисослик фанлар блокига 

кирадиган фанлар  билан интеграллашуви натижасида тингловчиларнинг чет 

тили коммуникатив компетенцияларини (лингвистик, ижтимоий-лингвистик, 

дискурсив, стратегик, ижтимоий-маданий) ривожлантиришда муҳим аҳамият 

касб этади, чунки филологнинг касбий компетенцияси назарий фанлар ва 

асосий чет тили фани ўқитиш мажмуида шаклланади.    



 

  

Ушбу дастур мазкур курснинг коммуникатив тилшунослик, 

лингвопрагматика, когнитив тилшунослик, коммуникатив тилшунослик 

лингвокультурология, назарий грамматика, назарий фонетика каби 

тилшуносликнинг фундаментал йўналишларини ҳисобга олган ҳолда тузилган. 

Ушбу замонавий йўналишлари нуқтаи назаридан, матн – кўп поғонали, 

мураккаб характерга эга тил бирлиги, мулоқотнинг асосий бирлиги ва 

ижтимоий таъсир этиш асбоби сифатида талқин этилади. Матн 

лингвистикасида тил ва маданият муносабатлари муҳим аҳамият касб этса, 

назарий грамматика эса тилнинг тузилиши ва универсалияларини 

когнитив,прагматик жиҳатдан талқин қилади. Бунда  ижтимоий-маданий омил 

ва миллий дунё тасвири алоҳида ўрин эгаллайди, чунки маданий контекстни 

назарда тутмаган ҳолда матн моҳиятини мукаммал тушуниб бўлмайди, баъзи 

ҳолларда эса бунинг иложи ҳам бўлмайди.  

Ушбу мажмуа янги педагогик техногогиялар ва тилшуносликнинг 

замонавий йўналишлари асосида тубдан янгиланишни илгари суради ҳамда 

тингловчиларнинг таълим бериш сифатини кўтариш мақсадида дастурда турли 

эффектив ва замонавий педагогик технологиялар ишлатилган. 

 

             Модулнинг мақсади ва вазифалари 

 

Фанни ўқитишдан мақсад - тингловчиларда  Хорижий тилларни 

умумевропа стандартлари талаблари асосида ўқитишнинг лингвистик 

аспектлари  модулининг методологик тамойиллари, асосий тушунча ва 

тамойиллари  бўйича мутахассислик профилига мос билим, кўникма ва 

малакаларни шакллантириш ва такомиллаштириш, ҳамда тингловчиларда матн 

билан ишлаш малакаларини шакллантириш ва матнни таҳлил қилиш 

кўникмаларини ривожлантиришдир.  

Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари курсининг асосий вазифалари 

қуйидагилар: 



 

  

 Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари асосий масалалари бўйича таянч назарий 

ва амалий билимларни шакллантириш; 

 Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари соҳасида эришилган ютуқлардан унумли 

ва адекват фойдаланиш; 

 Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари бўйича тингловчиларнинг кўникмаларини 

янада такомиллаштириш; 

 Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари соҳасида илмий тадқиқот кўникмаларини 

ривожлантириш 

 Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари модули бўйича фойдаланиладиган 

анъанавий ва замонавий таҳлил методлари асосида лисоний ва маданий 

тузилмаларнинг ўзаро муносабатини аниқлаш ва таҳлил ўтказиш 

кўникмаларини шакллантириш; 

 Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари бўйича турли билимлар тузилмалари ва 

ахборотнинг акс эттирилиши йўлларини ўрганишга қаратилган когнитив 

методларни амалда қўллай олишни ўргатиш; 

 Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари таркибида ётган концептуал аҳамиятга эга 

ахборотни, муаллиф интенцияларини (мақсад) тадқиқот асосида очиб бериш. 

      Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида фонетик ва 

грамматик ҳодисалар, лингвистик атамалар, коммуникатив интенция (мақсад), 

коммуникация билан боғлиқ шарт-шароитлар, прагматик эффект ва 

коммуникация эффективлиги, прагматик, мақсадлар каби тушунчаларни 

ўрганиш.  



 

  

      Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари модулининг  мазмунини ташкил этувчи 

фонетик, грамматик белгилар, сўз ва унинг семантикаси, тузилиши, маъно 

ўзгаришларига  когнитив ёндашув, лисоний ва концептуал дунёқараш, фрейм, 

концепт, билимлар тузилмаси, когнитив модель, концептуаллаштириш ва 

категориялаштириш каби тушунчаларни ёритишни назарда тутади.  

Модул бўйича тингловчиларнинг билим, кўникма, малака ва 

компетенциясига қўйиладиган талаблар 

Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари фанини ўзлаштириш жараёнида амалга 

ошириладиган вазифалар доирасида: 

 

Тингловчи: 

 Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари модули ва бошқа фанлар ўртасидаги 

алоқалар; 

  Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари фанининг назарий ва амалий ютуқлари; 

 Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари модулида мавжуд  назарий қарашлар ва 

етакчи концепциялар; 

 Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари модулининг объектив  борлиқ ҳакидаги   

билимларни   акс эттирувчи тил бирликлари;  

 Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектларининг маданий концептлар, 

лингвокультурема, маънонинг маданият билан боғлик бўлаги, маданий 

муҳим ахборот, лингвокультурологик майдон (поле), лингвокультурологик 

ҳолат, миллий дунё тасвири ҳақидаги билимларга эга бўлиши лозим.  



 

  

 Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари модулининг асосий йўналишлари ва 

категорияларини;  

 Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари модулининг  методологик принциплари 

тамойиллари ва  ёндашувларини фарқлаш;  

 Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари модулининг терминологик аппарати, 

қонуниятлари ва асосий тушунчаларини амалий жиҳатдан қўллаш; 

 Сўз ва унинг семантикаси, тузилиши, матн категориялари, фонетик ва 

фонологик назариялар: информативлик, модаллик категориялари, матн 

яхлитлиги ва тугалланганлиги категориялари, матнда ўрин-пайт 

категорияларини ўзаро фарқлаш;  

 Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари модули бўйича назарий  мавзуларни ва 

эгалланган ахборотни амалиётда қўллаш малакаларини  эгаллаши зарур; 

 Мавзуларни таҳлил методларини (лингвистик шарҳлаш, суперлинеар   таҳлил    

методи, семантик, стилистик, концептуал  таҳлил, сўз ва матн таҳлилининг 

статистик, инференция   методи, матн    таҳлилининг    статистик   методлари)  

билиш ва уларни ўқув жараёнида қўллаш;    

 Модул  бўйича эгалланган билим, кўникма ва малакаларни баҳолаш, 

хулосалар бериш, умумлаштириш  ҳамда тадқиқотлар олиб бориш; 

 Модул бўйича орттирилган малакаларни ўз илмий тадқиқот амалиётида 

қўллаш компетенцияларига эга бўлиши лозим. 

 

Модулнинг ўқув режадаги бошқа модуллар билан боғлиқлиги ва узвийлиги 

Хорижий тилларни умумевропа стандартлари талаблари асосида 

ўқитишнинг лингвистик аспектлари ўқув модули лексикология, назарий 

фонетика, назарий грамматика, стилистика, умумий ва коммуникатив 



 

  

тилшунослик, лингвопрагматика, когнитив семантика, лингвокультурология 

каби тилшуносликнинг йўналишлари билан ўзаро боғлиқ. 

 

Мазкур фанни ўқитиш жараёнида таълимнинг замонавий методлари, 

педагогик ва ахборот-коммуникация технологияларидан кенг фойдаланилади. 

      Хусусан, интерфаол методларнинг қуйидаги турларидан кенг 

фойдаланилади: 

● гуруҳли музокаралар (group discussions); 

● жамоа лойиҳалари (project work);  

● жуфтликлар   бўлиб   топшириқларни   бажариш   (pair work); 

● якка   ҳолда   маълум   мавзу   бўйича  презентациялар қилиш (individual 

presentation); 

● давра суҳбатлари ўтказиш (round-table discussion); 

● инсерт техникаси (Insert technique); 

● пинборд техникаси (Pinboard); 

● кейс- стади (case-study); 

● ақлий ҳужум методи (brainstorming).  

Шунингдек, фанни ўқитишда замонавий ахборот технологияларидан 

ҳам кенг фойдаланилади, жумладан: 

 мультимедиа ёрдамида машғулотлар ташкил этиш,  

  Power Point дастури ёрдамида презентациялар ташкил қилиш, компьютерда 

тестлар ўтказиш.  

Модулнинг олий таълимдаги ўрни 

  Модулни ўзлаштириш орқали тингловчилар Хорижий тилларни 

умумевропа стандартлари талаблари асосида ўқитишнинг лингвистик 

аспектлари ўқув модули яратишни ўрганиш, амалда қўллаш ва баҳолашга доир 

касбий компетентликка эга бўладилар. 

 

 



 

  

 

Модул  бўйича соатлар тақсимоти 

 Модул мавзулари 

Аудитория ўқув 

юкламаси 
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й
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1

. 

外国語を学ぶことの意味. Чет тилларни ўрганиш 

аҳамияти.  
 2  

2

. 

コミュニケーション能力. Гапириш компетенцияси ва 

унинг турлари.  
4  4 

3

. 

「話すこと」とは。ロールプレイ. Гапириш жараёни 

ва минимал жуфтлик.  
2  2 

4

. 

話す力を育てるには. 2‐1 自分の授業を振り返る. 

Гапириш кўникмаларини ривожлантириш. 2‐1 дарс  

таҳлили 

2  2 

5

. 

話す力を育てるには. 2－2 インタビュー. Гапириш 

кўникмаларини ривожлантириш. 2‐2 Интервью 
2  2 

6

. 

話す力を育てるには. 2－3 スピーチ. Гапириш 

кўникмаларини ривожлантириш. 2‐3 Нутқ 
2  2 

7

. 

話す力を育てるには.  2－4 ディスカッション

Гапириш кўникмаларини ривожлантириш. 2‐4 Дискуссия 
2  2 

 Жами: 16 2 14 

 

 

 

 

 



 

  

МАШҒУЛОТЛАР МАЗМУНИ 

1- мавзу.   外国語を学ぶことの意味 

Мулоқот маҳорати тамойиллари (Ch. Izumimoto, M. Kobayashi, Beresova, 

J., Celce-Murcia, M. & Olshtain, E., Coupland, N., & Jaworski, A., Grice H.P, 

Matthews, P.H., Richards, C., & Rodgers T. S., Wardhaugh, R.). Таянч тушунчалар:  

CEFR, communicative competence, linguistic / grammatical competence, 

sociolinguistic competence, pragmatic / discursive competence, and strategic 

competence. УХСД (Умумевропа халқаро стандарти даражалари). Мулоқот 

маҳорати, тил/грамматика аспектлари, социолингвистик маҳорат, прагматик 

маҳорат, стратегик маҳорат.  

Қўлланиладиган таълим технологиялари: диалогик ёндашув, муаммоли 

таълим, мунозара, ўз-ўзини назорат. 

 

2-мавзу.  コミュニケーション能力 

Тил маҳорати (компетенцияси). (Ch. Izumimoto, M. Kobayashi, Celce-

Murcia, M., & Larsen-Freeman, D., Celce-Murcia, M. & Olshtain, E., Chomsky, N., 

Croft W, Halliday, M. A. K Halliday, M. A. K. & Hasan, R., Langacker, R. W., 

Levinson, S., Saussure, F.) Таянч тушунчалар: Structured linguistics, sound image 

(signifier), mental image (signified), linguistic competence, form, meaning, and use. 

Структурал лингвистика, овозли тасвир, ақлий тасвир, лингвистик 

компетенция, шакл, мазмун. 

Қўлланиладиган таълим технологиялари: муаммоли таълим, кластер, 

диаграмма, мунозара, ўз-ўзини назорат. 

 

3-мавзу. 「話すこと」とは。 

 Гапириш жараёни. Сўзловчи ва тингловчи мулоқоти. Гапириш 

кўникмаси. Гапириш қобилиятини аниқловчи баҳолаш тизими: ACTFL-OPI, 

мулоқот учун мцҳим бўлган кўникмалар, социолингвистик кўникма, дискурсив 

кўникма, стратегик кўникмалар.  (Ch. Izumimoto, M. Kobayashi)  
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Қўлланиладиган таълим технологиялари: диалогик ёндашув, муаммоли 

таълим, БББИ, мунозара, ўз-ўзини назорат. 

 

 

 4- мавзу. 話す力を育てるには。2-1自分の授業をふり返る。ロールプレイ 

 Социолингвистик компетенция. (N. Suzuki, Hymes, D., Janks, H., Lakoff, 

G., & Johnson, M., Lakoff, G., McGroarty, E.M., Kasper, G. & Omori, M., Searle, 

J., Street, B. & Leung, C., Wardhaugh, R., Xan, S., Jurayev, L., & Inogamova, K.) 

Таянч тушунчалар: sociolinguistic competence, ideology, and cultural metaphors. 

Социолингвистик компетенция, идеология, маданиятга оид метафоралар. 

Қўлланиладиган таълим технологиялари: диалогик ёндашув, муаммоли 

таълим, мунозара, кейс, ўз-ўзини назорат 

  

5-мавзу. 話す力を育てるには。2-2インタビュー  

Стратегик компетенция. (K. Tatsukawa, Celce-Murcia, M., Dornyei, Z. & 

Thurrell, S., Canale, M., & Swain, M., Dornyei, Z. & Thurrell, S) Таянч 

тушунчалар: strategic competence; an uneasy situation; repair strategies; reduction 

strategies; generalization strategy; the extended paraphrases; and, compensation. 

Cтратегик маҳорат, ноқулай вазият, тузатиш стратегияси, қисқартириш 

стратегияси.   

Қўлланиладиган таълим технологиялари диалогик ёндашув, муаммоли 

таълим, кейс, мунозара, ўз-ўзини назорат. 

 

6-мавзу. 話す力を育てるには。2-3 スピーチ 

Гапириш кўникмаларини ривожлантиришда нутқ сўзлашнинг ўрни. 

Нутқ мақсади ва турлари, нутқ мазмуни, нутқни баҳолаш, нутқ сўзлаш 

усуллари. (Ch. Izumimoto, M. Kobayashi, Beresova, J., Celce-Murcia, M. & 



 

  

Olshtain, E., Coupland, N., & Jaworski, A., Grice H.P, Matthews, P.H., Richards, 

C., & Rodgers T. S., Wardhaugh, R.). 

Қўлланиладиган таълим технологиялари диалогик ёндашув, муаммоли 

таълим, кейс, мунозара, ўз-ўзини назорат. 

 

7-мавзу. 話す力を育てるには。2-4 ディスカッション 

Гапириш кўникмаларини ривожлантиришда мунозара ва дискуссиялар 

олиб боришнинг ўрни. Дискуссия фаолиятининг жараёни ва мақсади, 

дискуссия олиб боришнинг турлари ва усуллари. Дискуссияни баҳолаш 

усуллари. (Ch. Izumimoto, M. Kobayashi, Beresova, J., Celce-Murcia, M. & 

Olshtain, E., Coupland, N., & Jaworski, A., Grice H.P, Matthews, P.H., Richards, 

C., & Rodgers T. S., Wardhaugh, R.). 

Қўлланиладиган таълим технологиялари диалогик ёндашув, муаммоли 

таълим, кейс, мунозара, ўз-ўзини назорат. 

Ўқитиш шакллари 

 Мазкур модул бўйича қуйидаги ўқитиш шаклларидан фойдаланилади: 

- маърузалар, амалий машғулотлар (маълумотларни  англаб олиш, ақлий 

қизиқишни ривожлантириш, назарий билимларни мустаҳкамлаш); 

- давра суҳбатлари (кўрилаётган саволларга ечимлари бўйича таклиф 

бериш қобилиятини ошириш, эшитиш, идрок қилиш ва мантиқий 

хулосалар чиқариш); 

- баҳс ва мунозаралар (асосли аргументларни тақдим қилиш, эшитиш ва 

муаммолар ечимини топиш қобилиятини ривожлантириш). 

 

 

 

 

 

 



 

  

II. МОДУЛНИ ЎҚИТИШДА ФОЙДАЛАНИЛАДИГАН 

ИНТЕРФАОЛ ТАЪЛИМ МЕТОДЛАРИ. 

 

“Кластер” методи: ушбу метод ўз моҳиятига кўра ўзлаштирилган 

билимларни таҳлил ва сентез қилиш асосида асосий ҳамда иккинчи даражали 

маълумотлар сифатида гуруҳларга ажратиш имконини беради. Методни 

қўллашда қуйидаги ҳаракатлар амалга оширилади: 

   Тингловчилар фаолиятининг самарадорлигини таъминлаш учун уларнинг 

эътиборларига қуйидаги жадвалларни тақдим этиш мақсадга мувофиқдир.    

Намуна:  Brainstorm the notion of “Text” 

 

“Ассесмент”  методи 

Методнинг мақсади:  мазкур метод таълим олувчиларнинг билим 

даражасини  баҳолаш, назорат қилиш, ўзлаштириш кўрсаткичи ва амалий 

кўникмаларини текширишга йўналтирилган.  Мазкур техника орқали таълим 

олувчиларнинг  билиш  фаолияти турли  йўналишлар (тест, амалий кўникмалар, 

муаммоли вазиятлар машқи, қиёсий таҳлил, симптомларни аниқлаш) бўйича 

ташҳис қилинади ва баҳоланади.  

Методни амалга ошириш тартиби: 

 “Ассесмент” лардан  маъруза машғулотларида талабаларнинг ёки 

қатнашчиларнинг мавжуд билим даражасини ўрганишда, янги маълумотларни 

баён қилишда, семинар,  амалий машғулотларда эса мавзу ёки маълумотларни 

TEXT

written

oral



 

  

ўзлаштириш даражасини баҳолаш, шунингдек, ўз-ўзини баҳолаш мақсадида 

индивидуал шаклда  фойдаланиш тавсия этилади. Шунингдек, ўқитувчининг 

ижодий ёндашуви ҳамда ўқув мақсадларидан келиб чиқиб,  ассесментга 

қўшимча топшириқларни киритиш мумкин. Намуна:   

 

 

 

 

        Identify text genres presented in the fragments below: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

“Б Б Б” методи 

 

Методнинг мақсади: Мазкур метод ўқувчиларда янги ахборотлар 

тизимини қабул қилиш ва билмларни ўзлаштирилишини енгиллаштириш 

мақсадида қўлланилади, шунингдек, бу метод ўқувчилар учун хотира машқи 

вазифасини ҳам ўтайди. Намуна: 

 

Билардим Билишни 

хоҳлардим 

Билиб олдим 

   

 

A __________________ 

(Polonius:) What do 

you read my lord? 

(Hamlet:) Words, words, 

B 

_________________Once 

upon a time there was a 

noble knight, who lived 

C 

__________________Once 

upon a time there was a 

noble knight, who lived 

D__________________ 

When the fox 

preaches, take care of 

your geese 

E__________________ 

All books are either 

dreams or swords, 

You can cut, or you 

F__________________ 

A witty woman is a 

treasure; a witty beauty 

is a power. 



 

  

“Тушунчалар таҳлили” методи 

Методнинг мақсади: мазкур метод талабалар ёки қатнашчиларни мавзу 

буйича таянч тушунчаларни ўзлаштириш даражасини аниқлаш, ўз 

билимларини мустақил равишда текшириш, баҳолаш, шунингдек, янги мавзу 

буйича дастлабки билимлар даражасини ташҳис қилиш мақсадида 

қўлланилади. 

Методни амалга ошириш тартиби: 

 иштирокчилар машғулот қоидалари билан таништирилади; 

 ўқувчиларга мавзуга ёки бобга тегишли бўлган сўзлар, тушунчалар номи 

туширилган тарқатмалар берилади ( индивидуал ёки гуруҳли тартибда); 

 ўқувчилар мазкур тушунчалар қандай маъно англатиши, қачон, қандай 

ҳолатларда қўлланилиши ҳақида ёзма маълумот берадилар; 

 белгиланган вақт якунига етгач ўқитувчи берилган тушунчаларнинг тугри 

ва тулиқ изоҳини уқиб эшиттиради ёки слайд орқали намойиш этади;  

 ҳар бир иштирокчи берилган тугри жавоблар билан узининг шахсий 

муносабатини таққослайди, фарқларини аниқлайди ва ўз билим даражасини 

текшириб, баҳолайди. 

Намуна: “Модулдаги таянч тушунчалар таҳлили” 

 

 “Ақлий хужум” методи 

 

        Мазкур метод муайян мавзу юзасидан берилган муаммоларни ҳал этишда 

кенг қўлланиладиган метод саналиб, у машғулот иштирокчиларини муаммо 

хусусида кенг ва ҳар томонлама фикр юритиш ҳамда ўз тасаввурлари ва 

ғояларни ижобий фойдаланиш борасида маълум кўникма ҳамда малакаларни 

ҳосил қилишга рағбатлантирилади. Бу метод ёрдамида ташкил этилган 

машғулотлар жараёнида ихтиёрий муаммолар юзасидан бир неча оригинал 

ечимларни топиш имконияти туғилади. Ақлий хужум методи танлаб олинган 

мавзулар доирасида маълум қадриятлар аниқлаш ва уларга муқобил бўлган 



 

  

ғояларни танлаш учун шароит яратади.  

 

Дарс жараёнида “Ақлий хужум” методидан фойдаланишда қуйидаги 

қоидаларга амал қилиш талаб этилади: 

 

1. Ўқувчиларни муаммо доирасида кенг фикр юритишга ундаш, уларнинг 

мантиқий фикрларни билдиришларига эришиш. 

 

2. Ҳар бир ўқувчи томонидан билдирилаётган фирклар рағбатлантирилиб 

борилади. Билдирилган фикрлар орасидан энг мақбуллари танлаб олинади. 

Фикрларнинг рағбатлантирилиши навбатдаги янги фикрларнинг туғилишига 

олиб келади. 

 

3. Ҳар бир ўқувчи ўзининг шахсий фикрларига асосланиши ва уларни 

ўзгартириши мумкин. Аввал билдирилган фикрларни умумлаштириш, 

туркумлаштириш ёки уларни ўзгартириш илмий асосланган фикрларнинг 

шаклланишига замон ҳозирлайди. 

 

4. Машғулот жараёнида ўқувчилар фаолиятини стандарт талаб асосда назорат 

қилиш, улар томонидан билдирилаётган фикрларни баҳолашга йўл 

қуйилмайди. Уларнинг фикрлари баҳоланиб борилса ўқувчилар диққатларини 

шахсий фикрларини ҳимоя қилишга қаратадилар, оқибатда янги фикрлар 

илгари сурилмайди. Методни қўллашдан кўзланган асосий мақсад 

ўқувчиларни муаммо бўйича кенг фикр юритишга ундаш эканлигини ёдда 

тутган ҳолда уларнинг фаолиятини баҳолаб боришдан воз кечиш мақсадга 

мувофиқдир. 

Намуна:  

     Brainstorming. Form 4 groups and discuss the following problems. Share 

your ideas with other groups 

 



 

  

Group 1 Discuss the role of extralinguistic factors in the process 

of text interpretation 

Group 2 How can the communicative postulates be applied to 

textual communication 

Group 3 Characterize the communicative postulates formulated  

by G. Grice 

Group 4 Comment on communicative principles suggested by 

T.A. van Dijk and G. N. Leech  

 

 

“Портфолио” методи 

“Портфолио” – ( итал. portfolio-портфель, ингл.ҳужжатлар учун папка) 

таълимий ва касбий фаолият натижаларини аутентик баҳолашга хизмат 

қилувчи замонавий таълим технологияларидан ҳисобланади. Портфолио 

мутахассиснинг сараланган ўқув-методик ишлари, касбий ютуқлари 

йиғиндиси сифатида акс этади. Жумладан, талаба ёки тингловчиларнинг  

модул юзасидан ўзлаштириш натижасини электрон портфолиолар орқали 

текшириш мумкин бўлади. Олий таълим муассасаларида портфолионинг 

қуйидаги  турлари мавжуд. 
 

Фаолият 

тури 

Иш шакли 

Индивидуал Гуруҳий 

Таълимий 

фаолият 

Талабалар портфолиоси, 

битирувчи, докторант,  

тингловчи  портфолиоси ва 

бошқ.  

Талабалар гуруҳи, 

тингловчилар гуруҳи 

портфолиоси ва бошқ.  

Педагогик 

фаолият 

Ўқитувчи портфолиоси, 

раҳбар ходим портфолиоси 

Кафедра, факультет, 

марказ, ОТМ портфолиоси ва 

бошқ. 



 

  

III. NAZARIY MATERIALLAR 

1- МАВЗУ 

                        外国語を学ぶことの意味 

－日本語学習者の学びの姿から－ 

 

 

РЕЖА: 

1． 世界の中の日本語教育  

2．外国語学習の目標と言語教育観  

3．日本語学習者 A の日本語学習の場合 

4．終わりに 

 

ТАЯНЧ ИБОРАЛАР: 日本語学習者、世界の日本語教育、コミュニケーション能力、コミュ

ニケーション・コンペテンス、教育段階別日本語学習の目的（初等教育・中等教育・高等教育）、

言語教育観 

 

 

奈良教育大学 国際交流留学センター 

 和泉元 千春 (Chiharu Izumimoto)  

  

あなたは今、何か外国語を学んでいますか。日本で義務教育を受けた人なら、英語を学んだという

人が多いと思います。英語の授業が楽しみで仕方なかった人、英語と聞いただけで逃げ出したくなる人、

外国語を学ぶ人の気持ちは様々だと推察されます。では、あなたは何のために外国語を学んでいるの

でしょうか。「その言語が話される国や文化に興味がある」、「その言語を使っていろいろな人とコミュニケ

ーションしたい」、「就職に有利だと聞く」、「入試科目に含まれている」など、その目的も多様でしょう。  



 

  

私が専門としている日本語教育学は、狭義には日本語を母語としない人に外国語として日本語を

教えることについて研究する分野です。世界で日本語を学ぶ学習者の姿から、外国語を学ぶことの意

味を考えてみたいと思います。  

  

 

 

１．世界の中の日本語教育  

世界ではどのような人が日本語を学んでいるのでしょうか。国際交流基金『2015 年度海外日本語

教育機関調査結果（速報値）1』によると、136 の国・地域にある 16,167 機関で 3,651,715 人が日

本語を学んでいると言われています。地域別に見ると、最も学習者数が多いのは中国（953,283人）、

そのあとインドネシア（745,125 人）、韓国（556,237 人）と続きます。残念ながら前回（2012 年

度）調査と比較すると、学校教育における英語志向の高まりと第二外国語軽視の影響を受け、学

習者数は減少しましたが、上位 3 カ国（中国、インドネシア、韓国）を除くと学習者数は増加してい

ます。上記の数値は、初等・中等・高等教育機関や日本語学校などの日本語教育機関に所属した

り、特定のユーザーを対象としたインターネットサイトで学習をしたりしている者に限定されています。したが

って、学習機会の選択が多岐に渡る現代においては、実際の日本語学習者は、この数値よりもっと多

いと考えられます。学習者の教育段階は中等教育が 52.1％と最も多く、高等教育が 27.5％、学校

教育以外が 14.7％、初等教育が 5.7％となっており、中学・高校で日本語を学ぶ若い学習者が半数

以上を占めています。  

 表１．学習者数上位 10 か国・地域の変化  

                                              
1 http://www.jpf.go.jp/j/about/press/2016/dl/2016-057-2.pdf  



 

  

  

『2015 年度海外日本語教育機関調査結果（速報値）』  

 では、彼

らは何のために日本語を学んでいるのでしょうか。国際交流基金 2012 年度の日本語教育機関調査 

2によると、教育段階によって学習目的の傾向は異なっていますが、日本語学習の目的として最も回答

が多かったのは「日本語そのものへの興味」（62.2%）でした。そのあと「日本語での コミュニケーション」

（55.5%）、「マンガ・アニメ・J-POP 等が好きだから」（54.0%）、「歴史・文学等への関心」（49.7%）

が続きます。「将来の就職」（42.3%）や、「日本への留学」（34.0%）といった実利的な目的より、

日本や日本語に対する興味が上回っているのが特徴です。また、日本のポップカルチャーが日本語学

習のきっかけとなっている点もインターネットの普及等によるグローバルな情報社会ならではの傾向である

と言えるでしょう。日本語学習者のこのような状況を見ても分かるように、外国語としての日本語学習

の文脈に限らず、私たちが外国語や外国の文化に出会い、外国語を学ぶ機会はますます特別なこと

ではなくなってきています。  

表２．教育段階別日本語学習の目的（初等教育・中等教育・高等教育）  

                                              

2 国際交流基金『海外の日本語教育の現状 2012 年度日本語教育機関調査より』くろしお出版, p.17  



 

  

 

『海外の日本語教育の現状 2012 年度日本語教育機関調査より』  

  

２．外国語学習の目標と言語教育観  

２－１．普遍的な言語規範の獲得を重視した外国語学習  

 あなたは外国語学習を行う際、何か目標を立てていますか。日本語を学ぶ学習者にこの質問をすると、

「上級レベルの文法をマスターしたい」、「日本語で専門語彙を覚えたい」、「漢字を 500覚えたい」など、

文法や語彙の知識量で目標を示す人がいます。また、「日本語で新聞が読めるようになりたい」、「日

本語でメールが書けるようになりたい」、「日本人とおしゃべりできるようになりたい」など、言語スキルを示

す人もいます。また、ただ漠然と「日本人のように日本語が使えるようになりたい」と言う人もいます。ここ

で言う「日本人」が誰を指すのかという議論も必要ですが、仮に「日本人」のモデルのような人が存在す

るとすれば、そこでの目標は「母語話者になること」であると言えるでしょう。  

1980 年代の外国語教育では、コミュニカティブ・アプローチという教授法が全盛でした。この教授法で

はコミュニケーション能力の育成、つまり目標言語のスキルや運用力を高めることが外国語学習の目標

とされました。それまでの外国語教育では文法や語彙などの言語体系の知識獲得が重視されていたの

で、そこに言語運用の適切さに関する知識をも含んだコミュニカティブ・アプローチはとても画期的なもので



 

  

した。このアプローチが基盤とする言語能力観は「コミュニカティブ・コンピテンス（Canale & Swain1980）

3」と呼ばれます。コミュニカティブ・コンピテンスは、「文法能力」、「社会言語能力」、「談話能力」、「スト

ラテジー能力」という 4 つの下位能力に分類されます。一つ目の「文法能力」というのは、言語を文法的

に正しく理解し使用する能力で、文法、語彙、発音、文字・表記が正確であることに焦点が当てられて

います。二つ目の「社会言語能力」というのは、相手との関係や場面に応じて、いろいろなルールを守っ

て言語を適切に使用する能力で、相手や場面によって適切なスピーチスタイルや話題、非言語行動を

選択することに焦点が当てられています。日本語の場合、友達とおしゃべりするときと、知らない大人に

話しかけるときでは、例えば文末の表現が変わります。また「知らない人」と言っても、それが子どもの場

合だったら「です・ます体」ではなく普通体を使うでしょう。三つ目の「談話能力」というのは談話を管理し、

組み立てることができる能力で、会話の開始、継続、終了のしかた、あいづちの打ち方、話題の転換や

展開のしかた、発話の順番とりの適切さに焦点が当てられています。例えば、日本語はあいづちが多い

言語だと言われますが、どのタイミングでどのような言語形式のあいづちを使うかには適切さのルールがあ

ります。四つ目の「ストラテジー能力」というはコミュニケーションがうまくいかなくなったときに、自分や相手

の発話をコントロールして修復する能力です。例えば、ある単語が分からないとき、別の言葉で言い換え

たり、例を出して説明したりします。また外国語の場合には、分からない単語を母語で伝えたり、聞き手

に助けを求めたりするでしょう。このように、私たちは様々な観点から言語使用の正確さや適切さをモニ

ターし、意識的、無意識的に言語形式やスキルを操作しています。この考えのもとでは、言語能力とい

うのは外から個人の中に蓄積されていくもので、一度獲得してしまえば様々な状況に適用可能だと考

えられています。そして、その普遍的な正確さと適切さは「母語話者」の言語使用が規範となっています。

つまり、目標言語の母語話者のような言語使用の普遍的な正確さと適切さを身につけることが外国語

                                              
3 Canale, M.& M.Swain (1980). Theoretical bases of communicative approaches to  second 

language teaching and testing. Applied Linguistics, 1/1, 1-47.  



 

  

学習の目的であり、目標であるという考え方です。この考え方は現在でも外国語学習の主流となって

います。  

  

 ２－２．異文化間的側面を重視した外国語学習  

一方、1990 年代に入り、コミュニカティブ・コンピテンスとは異なる観点で外国語学習の目的や目標

をとらえる必要性も指摘し始められました。例えば、欧州ではその政治的背景から、複言語主義、つま

り、一人の人間は性質やレベルにばらつきがある複数の言語や言語変種のレパートリーを充実させるべ

きだという考えが生まれ、その考えのもと、外国語教育の目標は異なる文化背景をもつ相手とのインタ

ーアクション（やりとり）を通した他者理解であるとされました。そして、その過程で自己を再認識するこ

と（Kramsch 1993） 4が言語教育において重要だと認識されるようになっています。ここでは、外国語

学習の目標は、従来のように目標言語（日本語教育の場合は日本語）の母語話者をモデルとした

言語規範（文法や語彙の知識やスキル）の獲得でなく、目標言語を学ぶ理由や目的、既に自分の

中にある複数言語の能力を意識し、学習過程でそれを活用する力を身につけることとなります。さらに、

複言語の社会をしっかりイメージした上で、他者の言語に固有の文化、他者の文化的アイデンティティを

尊重する態度を身につけることも重要です。つまり、ここでの目標は「母語話者になること」ではなく、自

分の言語レパートリーを広げ、言語 

や文化の違いを超えて相互に理解しあうことということになります。  

Byram(1997) 5はこの異文化間的な能力を「異文化間コミュニケーション能力  (Intercultural 

Communicative Competence)」としてモデル化し、「異文化間コミュニケーション能力」の核を、それまで

のコミュニカティブ・コンピテンスに対応する言語の知識やスキルではなく、「異文化間能力(Intercultural 

                                              
4 Kramsch, C. (1993). Context and culture in language education. Oxford: Oxford  

University Press.  
5 Byram.M (1997) Teaching and Assessing Intercultural Communicative  

Competence.MULTILINGUAL MATTERS.  



 

  

competence)」であると考えました。Byram のモデルによると、「異文化間能力」は「知識」、「解釈と関

連付けるスキル」、「批判的文化アウェアネス」、「発見しインタラクションするスキル」、「態度」という５つ

の要素から構成されています。そして特に、言語や文化の多様性に対する好奇心と敬意、他者に対す

る寛容と関係性の構築、さらに自己変革といった「態度」が「異文化間能力」の基盤になるとしました

（Byram et al.2002）6。つまり、異文化間的側面を重視した外国語学習では、自分自身の持つ知

識や認識を変化させることを前提とした「態度」を身につけること、外国語学習を通して起こる「自己変

容」が目的であり、目標だとも言えます。  

  

  

３．日本語学習者 A の日本語学習の場合  

ここに 1 年間の交換留学生として日本に来た大学生の A さんが、日本での留学プログラムの総括と

して書いたレポート（抜粋）7を取り上げ、普遍的な言語規範の獲得を重視した外国語学習の観点と、

異文化間的側面を重視した外国語学習の観点から、A さんの日本語学習について考えてみましょう。  

A さんは米国出身で、日本のアニメがきっかけで日本文化や日本語に興味を持ちはじめました。日本

の大学に留学してから日本語を本格的に学び始め、このレポートは日本語学習開始 8 ヵ月後に書きま

した。  

  

夢  

いつか一年間日本で留学をしたり、友だちができたり、１０年前の私に言ったらそのことを信じられなかったと思いました。

私は強硬で、反社会てきだったから。そして、その前に、友だちがいなかったです。（略）  

                                              
6 Byram.M. Gribkova B. and Starkey H. (2002) Developing the Intercultural  

Dimension in Language Teaching –A Practical Introduction For Teachers-. Council of Europe  

7 『奈良教育大学 日本語・日本文化研修留学生／国際交流協定に基づく特別聴講学生 修了レポート集』

第 14 号, 147-149。表記等は原文のママ。  



 

  

でも、中学校生の時、アニメを見始めました。(略)ナルトと言うアニメを見始めました。毎週土曜日に見ました。いちばん好

きなキャラクターはハタケ・カカシでした。それから、そのキャラクターの絵を描き始めました。毎日がんばりましたから、たくさん絵

を描くために本と漫画を買いました。その本を読んだ時、もっともっと日本について習いました。そろそろ夢を作りました。その新

しい夢は日本に行くことでした。（略）その時は１３歳でしたから、だれも信じませんでした。そんで、それを聞いたら、私の

夢は強くなりました。高校で、その夢もありました。大学生になりたかったです。お金がなかったから、仕事をしたかったです。い

い仕事をしたかったから、大学生になりたかったです。だから、高校生の時、毎日勉強がんばりました。そして、ある日に、私は

いつも一人ときづきました。いつもさまざまな人を見ました。さまざまな人の生活について、面白いと思ったから、心理学的なし

つもんを考えました。毎日、考えたから、新しい夢を作りました。その新しい夢は、大学で心理学を勉強することでした。

（略）毎日、大学図書館で６時間勉強しました。晩ご飯だけ食べました。ある日、晩ご飯の時、私のルームメートはドイツ

人の留学生と台湾人の留学生をしょうかいしました。(略)もういちど私の夢が変更しました。でも、新しい夢を作りました。新

しい夢は全世界を旅行したかったです。いちばん初めの国は日本でした。だから、もっと留学生のことを習いました。後に留学

申し込みをしました。  

２ヶ月後にメールをくれました。そのメールは日本の留学としてうけつけました。その 

時、私は信じませんでしたから、私の友だちに言いました。言ったから、私の友だちは信じました。だから、私も信じました。  



 

  

日本に来た時、ぜんぜん日本語が分かりませんでした。でも今から、友だちのおかげで、私の日本語が良く

なりました。それだけじゃなくて、私の友だちから、もっとならいまし 

た。カヤさんとトゥリーさんはフアションを分かることおしえてくれました。日本でふくはとても小さいから、カヤさんとト

ゥリーさんは大きなサイズをみつけてくれました。(略)次は、ショウさん。せかいに、じぶんのためではなくて、しんせつ

な人がいるとおしえてくれました。（略）アンドレアさんは自分にすなおになることをおしえてくれました。たとえば、

友だちがアドバイスがいる時に、アンドレアさんはいつもすなおのアドバイスを与えます。 

ナデインさんは人が多いところに、さびしくかんじる時、友好が重要とおしえてくれまし 

た。最終の人はエルザさんです。エルザさんといっしょに話した時、彼女は大学に入る前に何を勉強したかったと

ぜんぜんわからなかったと言いました。でも、エルザさんは日本語を勉強し始めた時、もっと日本語を好きになり

ました。エルザさんは、ねつじょうの人もあるとおしえてくれました。エルザさんは、日本語を話す時、いつも目の中

に本当のねつじょうが見えます。エルザさんは日本語を話すのがとても好きですから。だから、私はそのねつじょう

てきな人になりたいと言いました。  

最後に日本に行ったから、私はとてもうれしいと思います。たくさんけいけんのおかげで 

いろいろ習いました。友だちはもっとおしえてくれたから、今、私は自分のことがもっと好きになりました。どんどん

私はなりたかった人になるためのほうほうをいつか習うだろうと思います。たぶん、ある日は、自分のことをぜんぶ

が好きになれると思います。  

  

このレポートから A さんの日本語学習はどのように捉えられるでしょうか。  

まず、普遍的な言語規範の獲得を重視した外国語学習の観点から考えてみましょう。  

コミュニカティブ・コンピテンスの文法能力の観点から見ると、レポート中の日本語には文法の間違いや

語彙選択の不自然さが見られます。例えば、2 行目の「私は強硬で、反社会てきだったから。」の部分

では「強硬」という語彙の選択に不自然さを感じます。「強硬」という言葉は「自分の立場・主張を強い

態度であくまでも押し通そうとすること（広辞苑）」という意味であり、人の性格を表すのには使用され

ません。おそらく「強情」や「頑固」という言葉のほうがぴったり来るでしょう。また談話能力という観点から

見ると、レポートでは短い文（単文）や同じパターンの複文が多用されているため、稚拙な印象を受け



 

  

ます。例えば、「お金がなかったから、仕事をしたかったです。いい仕事をしたかったから、大学生になりた

かったです。お金がなかったから、仕事をしたかったです。いい仕事をしたかったから、大学生になりたかっ

たです。～」の部分は＜理由＞を現す従属節「から」が多用され、列挙されています。また内容の重複

する部分もあります。このように日本語の言語形式の正確さといった言語スキルの観点からは、A さんの

レポートは修正すべき点があり、初級修了レベルだと捉えられます。  

次に異文化間的側面を重視した外国語学習の観点から考えてみましょう。  

レポートには、A さんの夢が日本語（日本）との関わりを軸に、どのように変化していったかが書かれ

ています。日本留学で出会った友人から学んだ多くのことを記述した部分からは、彼女が自らの言語レ

パートリーに日本語を加えていく過程で、多様な言語・文化背景を持つ他者に対する関心と敬意をもっ

てコミュニケーションに参加し触れ合おうとしている姿が読み取れます。また、複言語・複文化的なインタ

ーアクション（やりとり）の中で、平等な関係を築こうとする意志も見られます。さらに、他の文化／言

語を背景とする人々からの助けを受け入れ、そこから自己を変容させています。  

また日本文化という他文化に出会ってから日本に留学するまでを記述した部分からは、A さんが内

省的に自身の日本語学習を管理し、学習のニーズや目標をはっきりと定めることができる自律的な学

習者であることがわかります。これらの点から考えると、A さんは日本語や日本文化と出会い、学習を進

めていく中で、しっかりと自己を変容させていると言えます。  

  

４．おわりに  

近年、「グローバル社会」や「グローバル人材」という言葉がいろいろなところで聞かれます。これらの言

葉は外国語能力の有無とセットにして語られることも多いように思います。そこには「外国語（多くの場

合、それは英語を指していますが…）を使って世界で活躍できること」といったイメージもあるようです。し

かし「世界」とはどこを指すのか、「活躍できる」というのは何を意味するのか、よく考える必要があります。



 

  

世界を股にかけ英語を使って交渉ごとをこなすビジネスパーソンにならなくても、外国語を学ぶ意味はあ

るでしょう。その意味は人によって違うはずです。  

最後にもう一度あなたに問いかけます。あなたは何のために外国語を学んでいますか。日本語を学ぶ

A さんの自己変容の姿は、外国語を学ぶ意味を問い直すきっかけを与えてくれます。外国語を学ぶこと

で、どのような自分になりたいのか、外国語学習を学ぶ、その意味を見据えることは、A さんのように「な

りたい自分」になる方法を見つける一つの方策になるのではないでしょうか。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

  

IV. AMALIY MASHG’ULOTLAR MATERIALLARI 

2-МАВЗУ 

コミュニケーション能力 

РЕЖА: 

1. Chomsky 

2.  Canale 

3. 文法学習への示唆 

ТАЯНЧ  ИБОРАЛАР: Chomsky, 言語能力, コミュニケーション, Hymes,

 文法能力, 社会言語能力, 談話能力, 方略能力, Canale, 小池, 社会的適応能力, 

心理的適応能力, 文化的適応能力 

 

Chomsky(1965)は理想化された言語使用者の言語知識を「言語能力」（lingui

stic competence）と定義している。この言語能力の概念は、先に取り上げたコ

ミュニケーションの概念と照らし合わせてみれば非現実的であることは明らか

である。Chomsky の言語能力観を批判する Hymes(1972)は言語使用者及び言

語使用の理論を構築するうえで次の４点を考慮する必要があると主張してい

る。 

1. Whether (and to what degree) something is formally possible; 

2. Whether (and to what degree) something is feasible in virtue of the 

means of implementation available; 

3. Whether (and to what degree) something is appropriate (adequate, 

happy, successful) in relation to a context in which it is used and ev

aluated; 

4. Whether (and to what degree) something is in fact done, actually pe

rformed, and what its doing entails. 

http://d.hatena.ne.jp/keyword/%A5%B3%A5%DF%A5%E5%A5%CB%A5%B1%A1%BC%A5%B7%A5%E7%A5%F3
http://d.hatena.ne.jp/keyword/%A5%B3%A5%DF%A5%E5%A5%CB%A5%B1%A1%BC%A5%B7%A5%E7%A5%F3
http://d.hatena.ne.jp/keyword/%A5%B3%A5%DF%A5%E5%A5%CB%A5%B1%A1%BC%A5%B7%A5%E7%A5%F3


 

  

ここで Hymes が"something"という語を用いているのは、この基準を言語以

外のコミュニケーションにも適用しようと考えているためである。Hymes の流

れをくむ Canale and Swain(1980)は、コミュニケーション能力は以下の４つの

構成要素からなるとしている。 

1. 文法能力（grammatical competence）：語彙・統語・文レベルの

意味・音韻に関する知識のことで、Chomsky(1965)の言語能力の概

念を継承とも言えるが、特定の言語理論と結びつけられるものでは

ないとしている。Canale(1983)では言語コード（code）と非言語

コードに関する知識とその知識を使う技能と定義をやや広いものと

している。 

2. 社会言語能力（sociolinguistic competence）：Hymes(1972)のコミ

ュニケーション能力の概念を Canale らはここに位置づけている。

話し手と聞き手の関係、交渉の目的・慣行などから成り立つ個々の

社会言語的文脈（sociolinguistic context）のなかで、意味上及び形

式上適切な文を発話・理解するための知識とその運用の技能。Can

ale and Swain (1980)では談話に関する知識もここに含まれていた

が、Canale (1983)では「談話能力」として独立している。 

3. 談話能力（discourse competence）：統一性のあるテクストを構成

するための知識とその運用技能。支離滅裂でないコミュニケーショ

ンを行うために、談話に統括性（coherence）と結束性（cohesio

n）を持たせる能力を意味する。 

4. 方略能力（strategic competence）：他の３つの構成要素が不十分

であるなどの原因で言語・非言語のコミュニケーションが破綻した

ときにそれを埋め合わせる技能。また、コミュニケーションをより

効果的に行う能力もここに含まれる。 

Canale(1983)ではこうしたコミュニケーション能力を概念化するうえで、コ

ミュニケーションを次のように捉えている。 

it (=communication) 

http://d.hatena.ne.jp/keyword/%B8%C0%B8%EC%A5%B3%A1%BC%A5%C9


 

  

(a) is a form of social interaction, and is therefore normally acquired an

d used in social interaction; 

(b) involves a high degree of unpredictability and creativity in form and 

message; 

(c) takes place in discourse and sociocultural contexts which provide c

onstraints on appropriate language use and also clues as to correct interp

retations of utterances; 

(d) is carried out under limiting psychological and other conditions such

 as memory constraints, fatigue and distractions; 

(e) always has a purpose (for example, to establish social relations, to 

persuade, or to promise); 

(f) involves authentic, as opposed to textbook-contrived language; and 

(g) is judged as successful or not on the basis of actual outcomes. (For

 example, communication could be judged successful in the case of a no

n-native English speaker who was trying to find the train station in Toront

o, uttered 'How to go train' to a passer-by, and was given directions to the

 train station.) 

（Canale 1983: 3-4） 

さらに Canale は次のように続けている。 

In addition, communication is understood in the present chapter as the 

exchange and negotiation of information between at least two individuals 

through the use of verbal and non-verbal symbols, oral and written/visual 

modes, and production and comprehension process. 

（ibid.: 4） 

Canale によるコミュニケーションの定義をコミュニケーション論における定

義とを比較すると、コミュニケーションの不可避性や不可逆性という概念が Ca

nale のものには含まれていないことが分かる。また石井(2001)も指摘するよう

に、Canale のコミュニケーション及びコミュニケーション能力の概念には文化

の相違の問題が考慮されていない。 



 

  

これに対して小池(2002)は Hymes や Canale らの概念を踏まえつつ、コミュ

ニケーション能力の構成要素を次のような独自の仮定をしている。 

1. 言語能力：Chomsky(1965)の言語能力、Canale and Swain(1980)の

文法能力を踏襲している。 

2. 社会的適応能力：Canale and Swain(1980)の社会言語能力・談話能

力・方略能力を含む概念。 

3. 心理的適応能力：相手の立場や心を読んだり対話に積極的に参加す

ることで対話を円滑に行う能力。 

4. 文化的適応能力：異文化の相手とのコミュニケーションギャップな

どを埋めていく過程で相手の文化を理解し、自分の文化を相手に理

解させる能力。 

小池によるコミュニケーション能力の概念は心理的・文化的要素を考慮して

いるため Canale らの概念よりも優れている面がある反面、コミュニケーショ

ンを言語コミュニケーションと同一視し、さらに言語コミュニケーションを話

す技能と同一視している点では一歩後退している面もある。 

文法学習への示唆 

こうしたコミュニケーション論の知見から学習文法に得られる示唆は、文法

を完全に習得しなければ目標言語でコミュニケーションができないということ

ではない、ということである。つまり現実にコミュニケーションを行う人間と

いうのは、決して Chomsky(1965)の言うような「完全に均質化された言語共同

体における理想的な言語使用者」（an ideal speaker-listener in a completely ho

mogeneous speech-community）ではないということである。 

また、コミュニケーションは不可避であるから、学習者が目標言語が広く用

いられる環境にいる場合は目標言語によるコミュニケーションが絶えず要求さ

れるのに対し、そうでない環境では逆に教室を一歩出れば母語によるコミュニ

ケーションを余儀なくされることとなる。日本人が日本国内で英語を習得する

場合は後者の環境におかれる以上、この点に留意した研究・指導を行う必要が

ある。 

http://d.hatena.ne.jp/keyword/%B6%A6%C6%B1%C2%CE
http://d.hatena.ne.jp/keyword/%B6%A6%C6%B1%C2%CE
http://d.hatena.ne.jp/keyword/%CA%EC%B8%EC
http://d.hatena.ne.jp/keyword/%C6%FC%CB%DC%B9%F1


 

  

コミュニケーション能力という概念が明らかになるにつれて文法能力が第２

言語習得において重要であることが確かである反面、文法能力以外の要素がコ

ミュニケーションを行ううえで重要であることも明らかになった。このため過

去に提唱され実践されてきた外国語教授法についても再評価する必要が出てき

たと言える。すなわち、過去に批判された教授法で成果が上がらなかった原因

が、 

1. 文法能力の習得につながらなかったため 

2. 文法能力以外の要素が習得できなかったため 

のどちらなのか、あるいは両方なのかということを解明していく必要がある

と言える。 

 

3-МАВЗУ 

「話すこと」とは 

РЕЖА:  

1.「話すこと」とは 

2.  話す力とは 

ТАЯНЧ ИБОРАЛАР: 話す行為のプロセス、話す力、文型導入、ロールプレイ、

目的、話し手、聞き手、コミュニケーション、情報差、選択権、反応、ACTFL-OPI 

 

http://d.hatena.ne.jp/keyword/%B3%B0%B9%F1%B8%EC


 

  

 

 



 

  

 図１ 話す行為のプロセス 

 



 

  

 

 

 

 

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 

 

 



 

  

 

 

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 

 

 

 



 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

  

 

 

 



 

  

 

 

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 

 

 

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 

 



 

  

 

 

 

Саволлар: 



 

  

1. いつもの生活の中で、話をするときのことを思い出してみましょう。日本語でも母語でもよいです

から、話をしているときの自分を思い浮かべてみてください。何か言いたい思ったとき、口からことばを出

すまで、どのようなプロセスをたどりますか。 

2.次の練習を話す行為のプロセスの面から考えてみましょう。学習者に、言う内容や表現を考えさ

せていない練習はどれでしょうか。 

  

 

3. 皆さんの授業では【質問２】の練習例（１）～（３）のうち、どのタイプの練習を多く行って

いますか。その練習を、話す行為のプロセスの面から振り返ってみましょう。  

 

 



 

  

4. Aさんの気持ちを考えながら、次の会話例を読んでください。Aさんが話を始めた目的は何で

しょうか。 

 

 

5. 次の練習のうち、話し手と聞き手の間に情報差がある練習はどれですか。また、それはどんな

情報差ですか。 

 

 

 



 

  

6. 次のような練習では、話し手に選択権がありますか。 

 

7. みなさんは、会話の授業をどのように行っていますか。普段の自分の授業を振り返ってみましょ

う。次の①～⑥の項目について、「はい」か「いいえ」で答えてください。 

 

 

 



 

  

 

 

4 МАВЗУ 

話す力を育てるには. 2‐1 自分の授業を振り返る. 

Гапириш кўникмаларини ривожлантириш. 2‐1 дарс  таҳлили. 

РЕЖА:  

1.  自分の授業をふり返る 

2.  ロールプレイの目的 

3. ロールプレイの方法 

4. 活動の設定の仕方、評価の方法、ロールプレイの流れと実際 

 

ТАЯНЧ ИБОРАЛАР:  コミュニケーション能力、文法能力、授業計画、社会言語能力、談話

能力、ストラテジー能力 

 

 



 

  

 

 

 



 

  

 

 

 



 

  

 

 

 

 



 

  

 

 

 



 

  

 

 

 

 

 

 

 

5-МАВЗУ 

話す力を育てるには。インタビュー 

РЕЖА: 

1. 自分の授業を振り返る 

2. インタビュー 

3. インタビュー活動の目的 

4. インタビュー活動の方法 

Таянч иборалар: インタビュー、口頭練習、インタビュアー、談話能力、ストラテジ

ー能力、目的、評価項目 

 



 

  

 

 

 

 



 

  

 

  



 

  

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 

 

 



 

  

 

 

 

 

 



 

  

 

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 

 



 

  

 

 

 

 

 

6-МАВЗУ 

話す力を育てるには。スピーチ 

РЕЖА:  

1. スピーチ 

2. スピーチの目的 

3.スピーチ活動の方法 

 

ТАЯНЧ ИБОРАЛАР: 情報提供型スピーチ、意見表明型スピーチ、社交目的

型スピーチ、談話能力、一貫性、結束性、ストラテジー能力、フィラー 



 

  

 

 



 

  

 

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 

 



 

  

 

 

 



 

  

 

 

 

 

 



 

  

 

 



 

  

 



 

  

 



 

  

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 

 

 



 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

  

 

 

 

 

 

 

 

  



 

  

 

 

 

 

 



 

  

 

 

 

 



 

  

 

     7-МАВЗУ 

話す力を育てるには。ディスカッション 

РЕЖА:  

1. ディスカッション活動の目的 

2. ディスカッション活動の方法 

 

ТАЯНЧ ИБОРАЛАР:レベルに応じたトピック、グループ、発言、順番、評価、内容、

表現 

  



 

  



 

  

 

 



 

  

 



 

  



 

  

 

 

 

 

 



 

  

 

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 



 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

  

V. GLOSSARIY 

 

Термин Инглиз тилидаги шарҳи 

ICT 化 ICT と は 、 Information and Communication 

Technology（情報通信技術）のこと。広く知られて

いる IT（Information Technology）に代わって使わ

れつつある言葉です。いま、学校では ICT をめぐる動

きに変化が起きています。 

「ICT 教育」や「教育の ICT 化」「教育 ICT」とは、

高度に発達したテクノロジーを利用し、より効果的に

教育を行おうとすること。 

E-porfolio «electronic portfolio»学生の日々の学習や活

動の記録を電子化したもの。提出したレポートや

プリント、教員からのコメント、部活動や課外活

動の記録などを、IT を駆使して蓄積し、学生本

人・教員・教務スタッフでデータを共有する。進

学・就職活動への活用や、教育効果の検証などに

役立てる試みが進んでいる。 

ブログ ブログとは、日記などを時系列に公開でき

るウェブサイトの一種。 Web（ウェブ）上に

log （ ロ グ ： 記 録 ） を 残 す と い う 意 味 の

Weblog（ウェブログ）の略。 主な特徴とし

て、読者が意見や感想を投稿できるコメン

ト、記事を他のブログから逆リンク形式で参

照できるトラックバックなどがある。 

OS 情報機器は、ほぼどんなメーカーのどんな機種で

も「画面表示」「音声」「ネット通信」「ファイル

の読み書き」「ユーザー管理」「セキュリティ」な

どの機能を備えている。端末ごとにこれらの機能を

毎回個別に開発すると、コストも手間も膨大に掛か

ってしまう。そのため、「こうした基本操作

（Operation）に関する機能を、1 種類の基本システ

ム（System）でまかなってしまい、全機種共通に使

えるようにしよう」という考えが発達した。この、

一番根本になる基本システムソフトが「OS」であ

る。 

https://kotobank.jp/word/IT-166#E3.83.87.E3.82.B8.E3.82.BF.E3.83.AB.E5.A4.A7.E8.BE.9E.E6.B3.89


 

  

 具体的なものとしては「Windows」「OS X

（MacOS）」「Android」「iOS」「Linux」などの名

前があがる。同じ OS を使っている場合、基本的

に、そのうえで動作するアプリケーションや周辺機

器は流用して利用できる。そのため教育現場におい

ても、同一 OS の機種で揃えることで、機材を流用

できるというメリットが生まれる。 

E-learning e ラーニング（e-Learning、イーラーニング）とは、

おもにインターネットを利用した学習形態のことです。 

情報セキュリ

ティ 

 

情報資産のそれぞれについて、機密性、完全性、可用性を維

持すること。【解説】 

「情報資産を守る」、という言葉からは、機密性のみをイメー

ジしがちですが、それでは情報セキュリティ対策としては不十

分です。情報資産のそれぞれについて求めるべき完全性と可用

性のレベルも踏まえて、情報資産の管理の仕方を決めていきま

しょう。 

バックアップ

【Backup】 

 

（データ・システムのバックアップ） 

ある時点のデータやシステムを別の記憶装置に保存しておくこ

と、および保存したもののこと。 

バックアップの取得方法とタイミングを決めておくことが重要

ですが、それ以上に重要なことは、バックアップを戻す方法を

わ かるようにしておくことです。 

せっかくバックアップを取得しておいても結局戻せない場合

や、戻すのに非常に時間がかかる場合が見受けられます。取得

したバック アップの性質に応じた戻し方を理解しておきましょ

う。 

OPI OPI」とは、"oral proficiency interview（オーラ

ル・プロフィシェンシー・インタビュー）"の頭文字で

す。 ですから、簡単に言うと、「ACTFL－OPI」という

のは、アクトフルが開発した外国語の口頭運用能力を測

定するためのインタビューテストのことです。 

ウ イ ル ス

【Virus】 

 

通商産業省告示のコンピュータウイルス対策基準」において

は、自己伝染機能・潜伏機能・発病機能のいずれかをもつプロ

グラムのこと。また、他のファイルやシステムに寄生・感染

（自己複製）する機能をもつプログラムについてもいうことが

ほとんどである。 

ウイルスに感染する状況としては、記録媒体経由とインターネ

ット経由が多いです。 

試供品の CD などにウイルスが混入されていることもあるので、



 

  

外部から記録媒体を入手し、利用する際にはウイルスチェック

が必要です。また、業務に関係がないサイトを見ないようにす

ることでインターネット経由の感染はかなりの高確率で防御で

きます。 

著作権 著作権（ちょさくけん、英語: copyright、コピーライ

ト）は、知的財産権（知的所有権）の一種であり、美術、

音楽、文芸、学術など作者の思想や感情が表現された著作

物を対象とした権利である。このうち著作者の権利は、財

産的権利（著作物を活用して収益や名声などを得ることが

できる著作財産権）と、人格的権利（著作物の内容と著作

者を紐づけることで、著作者の人間性を正確に表現する著

作者人格権）に分類され[1][2]、とりわけ著作財産権は狭義

の著作権と同義とされる[3]。また、著作物を伝達する者

（実演家、レコード製作者、放送事業者など）に付与され

る権利（著作隣接権）[4]も最広義の著作権の概念に含まれ

る[3]。 

育情報セキュリ

ティーポリシー 

 

 

情報セキュリティについて守るべきルールを文書化したも

の。 

情報セキュリティ対策について、「何を」「どのように」「ど

の程度」実施するかを記載したものになります。自治体単位で

作る場合と学校単位で作る場合がありますが、自治体単位では

各校で「何を」「どの程度」守るべきかを決め、学校単位で は

具体的に「どのように」守るかを記載することが多いです。 

デジタル教科書 デジタル教科書とは、デジタル機器や情報端末向けの

教材。 ... 学習者用デジタル教科書は、児童生徒が、1

人 1 台の PC やタブレット端末で学習するための教育コ

ンテンツを指す。 情報端末を導入する一部の学校で副

教材として使用されている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%8B%B1%E8%AA%9E
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E7%9F%A5%E7%9A%84%E8%B2%A1%E7%94%A3%E6%A8%A9
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%91%97%E4%BD%9C%E7%89%A9
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%91%97%E4%BD%9C%E7%89%A9
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%91%97%E4%BD%9C%E8%80%85
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%B2%A1%E7%94%A3%E6%A8%A9
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https://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%91%97%E4%BD%9C%E6%A8%A9#cite_note-Gov-QA-01-1
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%91%97%E4%BD%9C%E6%A8%A9#cite_note-Gov-QA-01-1
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%91%97%E4%BD%9C%E6%A8%A9#cite_note-FOOTNOTE%E5%8D%8A%E7%94%B0%E6%AD%A3%E5%A4%AB%E7%B4%8B%E8%B0%B7%E6%9A%A2%E7%94%B7198914-3
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%91%97%E4%BD%9C%E9%9A%A3%E6%8E%A5%E6%A8%A9
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%91%97%E4%BD%9C%E6%A8%A9#cite_note-Gov-QA-02-4
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%91%97%E4%BD%9C%E6%A8%A9#cite_note-FOOTNOTE%E5%8D%8A%E7%94%B0%E6%AD%A3%E5%A4%AB%E7%B4%8B%E8%B0%B7%E6%9A%A2%E7%94%B7198914-3
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14. 2. Toshkent axborot texnologiyalari universiteti: www.tuit.uz. 

15. 3. O’zbekiston Respublikasi Davlat Hokimiyati portali: www.gov.uz 

16. 4. O’zbek internet resurslarining katalogи: www.uz 

17. 5. http://www.ziyonet.uz/ 

18. 6. http://www.edu.uz/ 

19. 7. http://www.pedagog.uz/ 

20. 8. hhtp://www.tefl.net 

21. 9. www.ziyo.net 

22. 10. www.wikipedia.com 

23. 11. www.geocities.co.jp 

24. 12. www.dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki 

25. 13. www.orient.pu.ru 

26. 14. www.narutoclan.ru 

27. 15. www.komi.com/Japanese 

28. 16. www.rusarticles.com 

 


